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Deliberazioni - Parte 1 - Anno 2014   Beschlüsse - 1 Teil - Jahr 2014 
    
Consiglio regionale della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige  
DELIBERAZIONE DELL'UFFICIO DI PRESIDENZA 
del 9 settembre 2014, n. 71  

 

 
Regionalrat der autonomen Region Trentino-
Südtirol  
BESCHLUSS DES PRÄSIDIUMS 
vom 9. September 2014, Nr. 71  

Modifica dell’articolo 2 comma 3 lettera h) del
Testo unificato dei regolamenti di esecuzione
delle leggi regionali inerenti la disciplina del
trattamento economico e del regime previden-
ziale dei membri del Consiglio regionale, ap-
provato con deliberazione dell’Ufficio di Pre-
sidenza del 26.11.2013, n. 371 e pubblicato sul
B.U.R. n. 50 del 10.12.2013, supplemento n. 1 

  Abänderung des Artikels 2 Absatz 3 Buchsta-
be h) des Vereinheitlichten Textes der Durch-
führungsverordnungen zu den Regionalgeset-
zen betreffend die Aufwandsentschädigung 
und die Vorsorge der Regionalratsabgeordne-
ten, der mit Beschluss des Präsidiums Nr. 371 
vom 26.11.2013 genehmigt und im Amtsblatt 
der Region Nr. 50 vom 10.12.2013, Beiblatt Nr. 
1, veröffentlicht worden ist 

 
 

L’Ufficio di Presidenza Das Präsidium 
  
  

Visto l’articolo 2 comma 3 lettera h) del Testo
unificato dei regolamenti di esecuzione delle leggi
regionali inerenti la disciplina del trattamento e-
conomico e del regime previdenziale dei membri
del Consiglio regionale, approvato con delibera-
zione dell’Ufficio di Presidenza del 26.11.2013, n.
371 e pubblicato sul B.U.R. n. 50 del 10.12.2013,
supplemento n. 1; 

Nach Einsicht in den Artikel 2 Absatz 3 
Buchstabe h) des Vereinheitlichten Textes der 
Durchführungsverordnungen zu den Regionalge-
setzen betreffend die Aufwandsentschädigung 
und die Vorsorge der Regionalratsabgeordneten, 
der mit Beschluss des Präsidiums Nr. 371 vom 
26.11.2013 genehmigt und im Amtsblatt der Re-
gion Nr. 50 vom 10.12.2013, Beiblatt Nr. 1, veröf-
fentlich worden ist; 

Preso atto della proposta illustrata all’interno
dell’Ufficio di Presidenza circa l’ipotesi di estende-
re l’esenzione dall’applicazione della trattenuta di
cui alla disposizione succitata con limitazioni agli
assessori o ad altro Consigliere delegato dal Pre-
sidente; 

Nach Kenntnisnahme des im Rahmen der 
Präsidiumssitzung erläuterten Vorschlags, das in 
den vorgenannten Bestimmungen vorgesehene 
Anrecht auf Abwesenheit ohne Abzug auf die 
Assessoren und Landesräte oder auf einen vom 
Präsidenten delegierten Abgeordneten auszu-
dehnen; 

Ritenuto di poter integrare la disposizione re-
golamentare oggetto di esame; 

Die Ansicht vertretend, dass die vorgenann-
ten Ordnungsbestimmungen ergänzt werden kön-
nen; 

Ad unanimità di voti legalmente espressi - Mit gesetzmäßig zum Ausdruck gebrachter 
Stimmeneinhelligkeit - 

  
delibera beschließt 

  

1. Di sostituire la lettera h) dell’articolo 2
comma 3 del Testo unificato dei regolamenti di
esecuzione delle leggi regionali inerenti la disci-
plina del trattamento economico e del regime
previdenziale dei membri del Consiglio regionale,
approvato con deliberazione dell’Ufficio di Presi-
denza del 26.11.2013, n. 371, nel seguente mo-
do:  

1. Den Buchstaben h) des Artikels 2 Absatz 3 
des Vereinheitlichten Textes der Durchführungs-
verordnungen zu den Regionalgesetzen betref-
fend die Aufwandsentschädigung und die Vorsor-
ge der Regionalratsabgeordneten, der mit Be-
schluss des Präsidiums Nr. 371 vom 26. Novem-
ber 2013 genehmigt worden ist, wie folgt abzuän-
dern: 
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“h) per incontri di carattere istituzionale fissati da
altri organi, posto l’obbligo di provvedere co-
munque a documentare con nota scritta di
giustificazione il motivo dell’assenza, sono
esentati dall’applicazione della trattenute:  

  „h) bei Zusammenkünften institutioneller Art, die 
von anderen Organen festgesetzt werden, 
besteht die Pflicht, den Grund der Abwesen-
heit durch ein schriftliches Entschuldigungs-
schreiben zu belegen, wobei Anrecht auf 
Abwesenheit ohne Abzug haben:  

1) Il Presidente del Consiglio regionale e i
Presidenti dei Consigli provinciali di
Trento e di Bolzano e un solo Consigliere
delegato dai predetti di partecipare ad un
incontro istituzionale;  

1) der Präsident des Regionalrates und die 
Präsidenten des Trentiner und des Südti-
roler Landtages und ein einziger, von 
den vorgenannten Präsidenten zur Teil-
nahme an einem institutionellen Treffen 
delegierter Abgeordneter; 

2) il Presidente della Regione e un solo as-
sessore regionale delegato dal Presiden-
te di sostituirlo per un’esigenza di carat-
tere istituzionale;  

2) der Präsident der Region und ein einzi-
ger Regionalassessor, der vom Präsi-
denten beauftragt wird, ihn aufgrund ei-
nes institutionellen Erfordernisses zu er-
setzen; 

3) i Presidenti delle Province autonome e
un solo assessore provinciale delegato
dal Presidente di sostituirlo per un esi-
genza di carattere istituzionale.”.  

3) die Landeshauptleute und ein einziger 
Landesrat, der vom Landeshauptmann 
beauftragt wird, ihn aufgrund eines insti-
tutionellen Erfordernisses zu ersetzen.“. 

  

2. Di pubblicare la presente delibera sul Bol-
lettino ufficiale della Regione. 

2. Den vorliegenden Beschluss im Amtsblatt 
der Region zu veröffentlichen. 

  
  

IL PRESIDENTE 
DIEGO MOLTRER 

 

DER PRÄSIDENT 
DIEGO MOLTRER 

 
IL SEGRETARIO GENERALE 

DOTT. STEFAN UNTERSULZNER 
 

DER GENERALSEKRETÄR 
DR. STEFAN UNTERSULZNER 

 
  

 
 


